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Predgovor

Love at first sight – ljubezen na prvi pogled. Kdo ne sanja o tem? In 
vendar, če gre za ljubezen in seks, marsikomu zmanjka besed. To se 
vam s tem ljubezenskim besednim zakladom ne bo več zgodilo. 

Za vaše ljubezensko življenje smo v tej knjižici zbrali 1000 
najpomembnejših besed. Med Afrodito in žigolom boste hitro našli 
prave besede za stvari, ki vas zanimajo. To je nujen priročnik za vse, ki 
se v angleško govorečem svetu želijo spustiti v ljubezensko razmerje. 

V tej knjigi pa boste našli tudi koristne prevode na številne teme vse 
od »flirtajna«, »erogenih con« pa do »seksualnih praks«. Tako imate 
odprte vse možnosti, da iz svojega ljubezenskega življenja naredite še 
več. 

Ampak, pozor! V angleškem jeziku je o tej tematiki veliko izrazov, 
ki niso primerni za mlajša ušesa. Najpomembnejše najdete tukaj. 
Vendar pa jih uporabljajte s premislekom. Primeri ponazarjajo, kako 
jih pravilno uporabljamo, tako da boste lahko vsako besedo razumeli 
in uporabili v ustreznem kontekstu. Hitro boste našli prave besede 
za prvo srečanje, prav pa vam bodo prišli tudi izrazi v slovensko-
angleškem slovarju. 

Veliko zabave vam želi

vaše 
uredništvo Pons-a
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Koliko znam?

Ali poznate najpomembnejše angleške besede v zvezi z ljubeznijo in 
seksom? Rešite ta test in ugotovili boste!

1.  Katera beseda ne pomeni spraviti v posteljo?
A  pull 
B  pick up
C  push 

2.  Vaša sanjska ženska na vaše osvajanje odvrne: »Get real!« 
Kaj misli s tem?
A  Ja, pojdiva!
B  Bodi no resen!
C  Vzemi plašč, greva. 

3.  Kateri izraz ne pomeni fafati?
A  give a hard-on
B  give head
C  give a blowjob

4.  Kateremu delu telesa se pogovorno reče balls?
A  prsim
B  zadnjici
C  modam

5.  Kaj lahko dobite na t. i. GUM-Clinic?
A  test za ugotavljanje očetovstva
B  test za ugotavljanje nosečnosti
C  testa za AIDS

6.  Prijatelju rečete: »You‘re pitching a tent.« Kaj mislite s tem?
A  poskrbel je za prenočevanje 
B  dobil je erekcijo
C  želi seksati v šotoru

7.  Katera beseda ni izraz za homoseksualca?
A  quarrel
B  queen
C  queer 

Test besedišča »Ljubezen in seks«
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A

abortion [əˈbɔːʃən] splav
She has decided against an 
abortion.

Ni se odločila za splav.

abstinence [ˈæbstɪnəns] abstinenca
They both practice abstinence. Oba sta abstinirala.

accompany [əˈkʌmpəni] spremljati
Would you care to accompany 
me tonight?

Bi me želeli danes zvečer 
spremljati?

addicted [əˈdɪktɪd] odvisen
Although James wants to have sex 
often, he is not addicted to sex.

Čeprav želi James pogosto seksati, 
ni odvisen od seksa.

admire [ədˈmaɪəʳ] občudovati
James admired Sally for her 
sense of humour.

James je občudoval Sally zaradi 
njenega smisla za humor.

Adonis [əˈdəʊnɪs] adonis, lepotec
Her boyfriend was not exactly an 
Adonis.

Njen fant ni bil kakšen lepotec.

adore [əˈdɔːʳ] oboževati
The schoolgirls adored their new 
teacher, Mr. Bentley.

Učenke so oboževale svojega 
učitelja gospoda Bentleyja.

adventure [ədˈventʃəʳ] avantura
She was just an adventure for him. Zanj je bila samo avantura.

affair [əˈfeəʳ] razmerje, avantura
She had an affair with another 
man.

Imela je razmerje z drugim 
moškim.

affection [əˈfekʃən] naklonjenost
She felt deep affection for him. Do njega je čutila globoko 

naklonjenost.

abortion
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A

after play (erotična) igra po seksu
For James, after play consisted 
of a cigarette.

Za Jamesa je erotična igra po seksu, 
če pokadi cigareto.

Aids [eɪdz] aids
Aids can be transmitted through 
the blood.

Aids se lahko prenaša preko krvi.

Aids-test test za aids 
Sally wanted James to have an 
Aids-test done.

Sally je želela, da James opravi test 
za aids.

aisle [aɪl] cerkvena ladja
After one year she wanted to walk 
down the aisle with him.

Po enem letu je hotela, da jo 
popelje pred oltar.

alimony [ˈælɪməni] preživnina, alimenti
He has to pay alimony to his first 
wife.

Svoji prvi ženi mora plačevati 
preživnino.

alley cat Slang pocestnica 
You see the alley cats standing 
around, waiting for curb crawlers.

Vidiš lahko pocestnice, ki se 
nastavljajo in čakajo na stranke.

alpha male alfa samec
He likes to think he’s the alpha 
male.

Ima se za alfa samca.

amorous play ljubezenska igra
She was very inventive in her 
amorous play.

V ljubezenskih igrah je bila zelo 
iznajdljiva.

anal intercourse analni odnos
During anal intercourse the 
penis enters the anus.

Med analnim odnosom penis 
prodre v anus.

anniversary [ænɪˈvɜːsəri] obletnica
It’s our anniversary on the 15th 
February.

15. februarja imava obletnico.

after play
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A

antenatal class šola za starše, priprava na porod
Sally met a lot of other women 
in her antenatal class.

Na šoli za starše je Sally srečala 
veliko drugih žensk.

aphrodisiac [ˌæfrəˈdɪziæk] afrodiziak
Oysters are considered to be 
an aphrodisiac.

Ostrige naj bi bile afrodiziak.

Seks in kuhinja

Nekaj preizkušenih afrodiziakov iz kuhinje:

beluš asparagus V 19. stoletju so ženinu servirali tri 
jedi iz belušev zaradi njihovega 
dražilnega delovanja.

banana banana Znane so zaradi svoje oblike pa tudi 
zaradi kremaste sestave in vsebnosti 
encima bromelaina, ki spodbuja 
moško učinkovitost.

kaviar caviar Vsebuje veliko cinka, ki spodbuja 
nastajanje moškega spolnega hormo-
na testosterona.

šampanjec champagne Velja za ljubezensko pijačo. Če ga 
pijemo zmerno, deluje sproščujoče.

čokolada chocolate Vsebuje snovi, ki pomirjajo in 
sproščajo, ter stimulans, ki spodbuja 
telesno poželenje.

fige figs Že stari Grki so praznovali obiranje fig 
z ritualom paritve.

ginseng ginseng Povečuje telesno poželenje. 
vanilja vanilla Vsebuje feromone.
ostrige oysters Vsebujejo veliko cinka in beljakovin, ki 

spodbujajo gibljivost moških spolnih 
celic in povečujejo spolno moč.

tartufi truffles Vonjave, podobne mošusu, delujejo 
spodbujevalno na telo in duha.

aphrodisiac
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